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¡Hola! ¿Qué tal?

Neste episódio, você aprendeu a falar sobre alguns sentimentos e 

relacionamentos amorosos, bem como algumas maneiras de expressar 

quanto tempo faz que algo aconteceu. 

Agora, é o momento de você praticar a leitura e observar como se 

escrevem as palavras que ouviu, assim como aprender novas estruturas 

e expandir seu vocabulário.

¡Disfrútalo! 

El diálogo 
Diálogo

A: Andrés, ¿cómo notaste que te estabas enamorando de Paola?  

B: Mis sentimientos lo denunciaron y ya no conseguía parar de 

pensar en ella. 

A: ¿Y desde cuándo te sientes así, hombre? 

B: Desde hace tres semanas, cuando rompí con mi exnovia. 

A: ¡Vaya! Es algo reciente. ¿Y ya estás saliendo con Paola? 

B: Vamos a tener nuestro primer encuentro la próxima semana. 

A: ¡Suerte, amigo! Y cuéntame todo después, ¿eh?

¿Cómo sabes
que eStás

enamoRado?
Como você sabe que está apaixonado?
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A: Andrés, ¿cómo notaste que te estabas enamorando de Paola? 

A: Andrés, como você percebeu que estava se apaixonando pela 

Paola?

B: Mis sentimientos lo denunciaron y ya no conseguía parar de 

pensar en ella. 

B: Meus sentimentos denunciaram isso e eu já não conseguia parar de 

pensar nela. 

A: ¿Y desde cuándo te sientes así, hombre? 

A: E desde quando você se sente assim, cara?

B: Desde hace tres semanas, cuando rompí con mi exnovia. 

B: Faz três semanas, quando eu terminei com a minha ex-namorada.

A: ¡Vaya! Es algo reciente. ¿Y ya estás saliendo con Paola? 

A: Puxa! É algo recente. E você já está saindo com a Paola?

B: Vamos a tener nuestro primer encuentro la próxima semana. 

B: Vamos ter nosso primeiro encontro na próxima semana. 

A: ¡Suerte, amigo! Y cuéntame todo después, ¿eh? 

A: Boa sorte, amigo! E me conte* tudo depois, hein?

* A tradução literal é: “conte-me”, usando o Imperativo Afirmativo em 

português também. Contudo, mantivemos a forma mais utilizada pelas 

pessoas no Brasil no seu dia a dia, com o pronome antes do verbo: 

“me conte”.
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ampLiaNDO TU VocaBULaRio
Expandindo seu vocabulário 

¿Cómo notaste que te estabas enamorando de Paola? 

Como você percebeu que estava se apaixonando pela Paola?

¿Cuándo supiste que la amabas?  

Quando você soube que a amava? 

¿Cómo entendiste que lo querías? 

Como você entendeu que o amava?

¿Y desde cuándo te sientes así, hombre? 

E desde quando você se sente assim, cara?

¿Cuánto tiempo hace que te sientes así, tío?  

Quanto tempo faz que você se sente assim, cara?

Hace mucho que te sientes así, ¿no, compadre? 

Faz muito tempo que você se sente assim, né, cara?

Vamos a tener nuestro primer encuentro la próxima 
semana. 

Vamos ter nosso primeiro encontro na próxima semana. 

Tendremos nuestra primera cita el próximo fin de semana.  

Teremos nosso primeiro encontro no próximo fim de semana.

Tuvimos nuestra segunda cita la semana pasada.  

Tivemos nosso segundo encontro na semana passada. 
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Cuando rompí con mi exnovia. 

Quando eu terminei com a minha ex-namorada.

Rompí con mi exprometida. 

Eu terminei com a minha ex-noiva. 

Es mi ex-mujer, rompimos ayer.  

Ela é minha ex-mulher, terminamos ontem. 

¡Esperamos que este material te haya ayudado!  Un beso y ¡hasta luego!


